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  Apresentação


  Hélio de Seixas Guimarães


  O 19º livro e a quinta coletânea de contos publicada por Machado de Assis saiu com data de 1896, embora tenha começado a circular ainda no final de 1895. Entre esta recolha e a anterior, transcorreu um intervalo maior do que aqueles que separam a publicação dos outros volumes: Contos fluminenses (1870), Histórias da meia-noite (1873), Papéis avulsos (1882) e Histórias sem data (1884). O escritor continuava a se dedicar às narrativas curtas, mas o ritmo declinou em meados da década de 1880, após quatro anos (1882-6) de intensa produção. Das dezesseis aqui reunidas, todas publicadas anteriormente na Gazeta de Notícias, apenas “Um homem célebre” (1888) e “Mariana” (1891) saíram depois daquele período prolífico. Em carta a Magalhães de Azeredo de dezembro de 1895, na qual agradece as “boas palavras” do amigo sobre o volume, toca por alto no assunto: “O que me agradou nesse livro foi ver que, embora composto, parte dele, há dez anos, não pareceu velho aos que o leram; concluo que há nele alguma coisa que prescinde do momento da concepção”.[1]


  O escritor reiterava sua preocupação com a datação dos textos, ou melhor, com a possibilidade de continuarem a fazer sentido ao longo do tempo, inquietação expressa na coletânea anterior, Histórias sem data.


  Considerando os cinco volumes de contos de Machado de Assis, nota-se na sequência dos títulos uma busca crescente de generalidade e abrangência: as palavras “contos”, “histórias” e “papéis” são acompanhadas dos qualificativos “fluminenses”, “meia-noite”, “avulsos”, “sem data” e, agora, “várias”. Apesar da generalidade, a maioria das narrativas se situa em tempo e espaço bem delimitados: o Rio de Janeiro e seus arredores na segunda metade do século XIX. Neste livro, talvez com exceção de “Viver!”, todas as outras remetem a personagens e situações do Brasil oitocentista, plataforma a partir da qual o escritor observa e dá feição literária ao que percebe do mundo.


  Também apontando para a amplitude dos sentidos que atribui a suas histórias, ele retoma na “Advertência” o mesmo trecho de Diderot citado em Papéis avulsos, no qual reitera a brevidade como traço comum ao conto e à vida: “Mon ami, faisons toujours des contes… Le temps se passe, et le conte de la vie s’achève, sans qu’on s’en aperçoive” [Meu amigo, façamos sempre contos… O tempo escoa-se, e o conto da vida acaba, sem a gente dar por isso].


  A modéstia da “Advertência” vem junto com a discreta inserção do escritor em uma linhagem de dois grandes contistas da tradição francófona, Diderot e Prosper Mérimée, e da tradição anglófona, com a evocação de um dos criadores do conto moderno, Edgar Allan Poe. A essa altura, Machado compartilha com seus pares franceses, estadunidenses, além de alemães, ingleses e russos, o domínio das narrativas com foco delimitado, desenvolvidas em tempo e espaço geralmente restritos, nas quais cada elemento concorre para produzir um efeito final poderoso. Com ritmo ágil, escrita precisa e uma capacidade de sugestão assombrosa, o escritor retoma alguns velhos temas (amor, casamento, desejo, ambição), quase sempre associados às mais variadas formas de ilusão e autoengano.


  “A cartomante”, que abre o livro, dá o tom, já que são várias as histórias nas quais as personagens são movidas pelas crendices e pela imaginação. No triângulo amoroso estabelecido entre Camilo, Rita e Vilela, o primeiro afirma a perda das ilusões, o que não se verifica. No decorrer da narrativa percebemos como subsistem nele as crendices de conveniência, parceiras do autoengano, que levam ao final sempre surpreendente, não importa quantas vezes se releia o conto.


  Na história seguinte, “Entre santos”, estes começam a se desiludir com os homens, pois enxergam tudo o que se passa no interior da gente, “como se fôssemos de vidro, pensamentos recônditos, intenções torcidas, ódios secretos”.


  Em “Uns braços”, as ilusões associam-se ao desejo sexual reprimido de um rapaz de quinze anos, Inácio, e de uma mulher mais velha e comprometida, d. Severina, cujos movimentos compõem uma curiosa coreografia à base de sonho, imaginação, realidade e boa dose de frustração. Como em muitos outros momentos do livro, leitura, imaginação e desejo andam juntos. A certa altura, o jovem protagonista, diante de um folheto da história da Princesa Magalona, pensa que nunca chegou a entender “por que é que todas as heroínas dessas velhas histórias tinham a mesma cara e talhe de D. Severina, mas a verdade é que os tinham”.


  A conjunção de ilusão e realidade ganha novo arranjo em “Um homem célebre”, no qual o descompasso se estabelece entre o desejo de Pestana de compor uma grande obra clássica e a realidade de suas polcas de estrondoso sucesso popular, fazendo com que o músico viva como “eterna peteca entre a ambição e a vocação…”.


  A procura da rima entre composição musical e realização pessoal também está no centro de “Trio em lá menor”, em que Maria Regina não consegue se decidir entre dois pretendentes. Seu desejo é combiná-los, de modo a fazer dos dois “uma criatura perfeita e única”. Na impossibilidade de atingir a perfeição e o absoluto, Maria Regina é condenada a “oscilar por toda a eternidade entre dous astros incompletos, ao som desta velha sonata do absoluto: lá, lá, lá…”.


  Outro joguete e vítima da imaginação é o Rangel de “O diplomático”. Cobiçando uma noiva rica e socialmente bem colocada, ele adia o quanto pode o casamento. Enquanto isso, vai vivendo dos delírios — “De imaginação fazia tudo, raptava mulheres e destruía cidades” —, embora no fundo e na realidade fosse pacato e discreto. Quando finalmente baixa as expectativas, talvez seja tarde demais.


  O deslizamento entre realidade, sonhos e devaneios é central em “Mariana”, a única história que se passa no pós-abolição e depois da proclamação da República, com o enredo situado em 1890. Aqui, as ilusões não estão associadas à literatura e à música, mas à pintura e ao teatro. Eis o trecho magnífico em que o protagonista Evaristo tem uma visão do antigo amor, Mariana, depois de dezoito anos de ausência:


  Depois, vagarosamente, Mariana desceu da tela e da moldura, e veio sentar-se defronte de Evaristo, inclinou-se, estendeu os braços sobre os joelhos e abriu as mãos. Evaristo entregou-lhes as suas, e as quatro apertaram-se cordialmente. Nenhum perguntou nada que se referisse ao passado, porque ainda não havia passado; ambos estavam no presente, as horas tinham parado, tão instantâneas e tão fixas, que pareciam haver sido ensaiadas na véspera para esta representação única e interminável. Todos os relógios da cidade e do mundo quebraram discretamente as cordas, e todos os relojoeiros trocaram de ofício.


  Ao final, de volta à realidade, a transitoriedade do amor e a volatilidade das paixões se impõem, restando a comparação do amor e da paixão com as peças de teatro, que às vezes permanecem no repertório, às vezes são substituídas por outras de maior sucesso.


  O uso recorrente de metáforas para tratar tanto dos dramas vividos pelas personagens como dos processos de composição da ficção não se resume às artes.


  Destaca-se neste volume a figura do anatomista, presente no sentido literal bem como no figurado. No primeiro caso, há o Fortunato, de “A causa secreta”, que “metera-se a estudar anatomia e fisiologia, e ocupava-se nas horas vagas em rasgar e envenenar gatos e cães”, satisfazendo o seu prazer sádico. No segundo, em sentido metafórico, há em “Entre santos” as figuras angélicas que desfibravam os sentimentos dos seres humanos, “como os anatomistas escalpelam um cadáver”. Em ambos, temos uma metáfora do trabalho do escritor, que analisa e apalpa os caracteres, revelando camadas invisíveis e sentimentos inconfessáveis. Também nesse sentido, note-se a recorrência neste volume de termos e expressões que apontam para o trabalho analítico feito pelas personagens e pelo autor.


  A associação entre fisiologia e arte, tão valorizada pelo naturalismo então em voga, é levada por Machado de Assis a um outro registro. O trecho em que Garcia observa Fortunato torturar um rato revela de forma provocadora e inquietante a relação entre o prazer diante da dor do outro e o prazer estético: “tão somente um vasto prazer, quieto e profundo, como daria a outro a audição de uma bela sonata ou a vista de uma estátua divina, alguma cousa parecida com a pura sensação estética”.


  As figuras femininas deste volume também se distanciam bastante das representações dominantes, que buscavam o chamado odor di femina, àquela altura muito valorizado pelos escritores e pela crítica. À numerosa galeria de mulheres fortes de seus contos e romances, acrescentam-se a “três vezes sincera” Mariana, a Quintília, de “A desejada das gentes”, a d. Severina, de “Uns braços”, e a extraordinária d. Paula, do texto homônimo, com sua “curiosidade insaciável”. Esta vive uma mistura de competição e relação vicária com a sobrinha, que se interessa pelo filho de um antigo caso seu. Por meio da moça, ela relembra os ardores da juventude, suscitando o seguinte comentário do narrador: “Podemos compará-la a um general inválido, que forceja por achar um pouco do antigo ardor na audiência de outras campanhas”.


  Em outro trecho tão belo quanto doloroso, sopram no movimento das folhas os desejos antigos, mas ainda vivos:


  Ventava um pouco, as folhas moviam-se sussurrando, e, conquanto não fossem as mesmas do outro tempo, ainda assim perguntavam-lhe: “Paula, você lembra-se do outro tempo?”. Que esta é a particularidade das folhas, as gerações que passam contam às que chegam as cousas que viram, e é assim que todas sabem tudo e perguntam por tudo. Você lembra-se do outro tempo?


  D. Paula encarna uma nova modalidade do desajuste entre desejos e possibilidades, que atormenta muitas das personagens e vem associado ao quadro mais geral de uma sociedade marcada por preconceitos de vários tipos, assim como pelo bovarismo e pela afetação.


  Isso aparece em nota cômica com o frívolo Maciel, de “Trio em lá menor”, que às vezes se distrai e fala francês, chegando a formular o axioma de que “há parisienses em toda a parte”. Ou então com o Evaristo de “Mariana”, que, tendo viajado a Paris com a intenção de ficar três ou quatro anos, acaba ficando dezoito, e em 1890, depois de ouvir falar de uma revolução no Rio de Janeiro, resolve voltar ao Brasil, para ver como iam as coisas, provocando o comentário ácido do narrador: “o viajante põe e Paris dispõe”.


  A outra face desse descolamento da realidade, condensado nas frequentes fugas para a França e na imitação de tudo o que é europeu, está na violência e no autoritarismo, que sustentam a escravidão, decorrem dela e imiscuem-se por toda parte, até nos ambientes e contextos menos esperados.


  Em “Conto de escola”, por exemplo, a lição é amarga e terrível: o aprendizado para a vida adulta implica o conhecimento da corrupção e da delação, o que nesse caso se dá no ambiente escolar, em uma das raras histórias de Machado de Assis protagonizadas por crianças. Em “Um apólogo”, a agulha e a linha, em cerrado diálogo, disputam a primazia e a importância: a primeira alega que é ela que abre o caminho, a outra diz que é ela que acompanha a baronesa ao baile. Ao final, um professor de melancolia encerra a história e a disputa com a frase “Também eu tenho servido de agulha a muita linha ordinária!”, apontando para o uso de uns pelos outros, que a escravidão leva às últimas consequências, até o ponto do sadismo.


  Essas conexões aparecem bem delineadas em “O enfermeiro”, em que Procópio José Gomes Valongo, um homem pobre na casa dos quarenta anos, vai do Rio de Janeiro a uma vila do interior para servir de enfermeiro a um velho autoritário, rabugento e endinheirado, amplamente conhecido por se deleitar com a dor e a humilhação dos outros. O conto constrói-se como uma confissão a nós, leitores e leitoras, que nos tornamos testemunhas e até certo ponto cúmplices da história terrível vivida pelo narrador, cujo sobrenome, Valongo, remete ao maior porto de entrada de africanos escravizados nas Américas. Junto com a personagem, exercitamos a infinita capacidade humana de autojustificação e naturalização da barbárie, coroadas com a reformulação irônica do Sermão da Montanha, que põe fim à história: “Bem-aventurados os que possuem, porque eles serão consolados”.


  A inversão e a ressignificação da mensagem bíblica em função dos interesses mais comezinhos aparecem também em “Adão e Eva”. Em um jantar, um dos convivas enuncia uma teoria extravagante, segundo a qual “não foi Deus que criou o mundo, foi o Diabo…”. A inversão não parece fazer a mínima diferença para os comensais, que seguem seus destinos medíocres, apegando-se aos prazeres mínimos e imediatos, aqui representados por uma colher de doce.


  A nota trágica do volume é dada por “Viver!”, por meio do diálogo, situado no fim dos tempos, entre Prometeu e Ahasverus, o judeu errante. Este é o último sobrevivente da espécie, mas, mesmo nessa situação-limite e depois de ter sofrido a existência inteira, implora por mais tempo, suscitando o comentário da águia que observa do alto o diálogo entre os dois célebres sofredores: “Ai, ai, ai deste último homem, está morrendo e ainda sonha com a vida”. É nesse conto que se encontra a frase que Carlos Drummond de Andrade um dia destacou para descrever a imensidão de Machado de Assis e de seus escritos — “Os outros homens leram da vida um capítulo, tu leste o livro inteiro” —, à qual se seguem estas indagações: “Que sabe um capítulo de outro capítulo? Nada; mas o que os leu a todos, liga-os e conclui. Há páginas melancólicas? Há outras joviais e felizes”.


  A capacidade extraordinária de combinar graça e melancolia, uma marca machadiana em todos os gêneros, e de estabelecer ligações inesperadas entre ideias e palavras, traço do seu humorismo, é o tema da narrativa que fecha o volume, “O cônego ou metafísica do estilo”. Aqui, a teoria extravagante é de que as palavras têm sexo: “Amam-se umas às outras. E casam-se. O casamento delas é o que chamamos estilo”.


  É justamente ao estilo de Machado de Assis, perfeitamente delineado neste livro, que se referem as “boas palavras” de Magalhães de Azeredo, na carta que suscitou a resposta agradecida do escritor, mencionada no início desta apresentação:


  Escritor original não é tanto o que não imita aos outros, como o que não pode ser imitado. — Essa ideia pode ser-lhe aplicada; uma das suas grandes glórias é ser único na literatura brasileira; porque o seu estilo corresponde a certo temperamento, a certos estados de alma, a certas qualidades de espírito, a certos modos de ver, que são somente seus, e de que ninguém se poderia apropriar artificialmente.[2]


  Singularidade do estilo, abrangência das questões, capacidade de decompor os caracteres — esses são os aspectos destacados nas primeiras críticas sobre este volume, que suscitou reações mais numerosas e no geral mais elogiosas do que as coletâneas anteriores. E com razão. O autor, já então amplamente reconhecido como um “mestre”, apresenta-se em toda sua plenitude nestas Várias histórias, que sem exagero poderiam muito bem ser chamadas de “várias obras-primas”.


  Referências bibliográficas


  ASSIS, Machado de. Correspondência de Machado de Assis, tomo III: 1890-1900. Coord. de Sergio Paulo Rouanet. Org. e comentários de Irene Moutinho e Sílvia Eleutério. Rio de Janeiro: Academia Brasileira de Letras, 2011.


  BRASIL. MINISTÉRIO DA EDUCAÇÃO E SAÚDE PÚBLICA. Exposição Machado de Assis: Centenário do nascimento de Machado de Assis: 1839-1939. Intr. de Augusto Meyer. Rio de Janeiro: Serviço Gráfico do Ministério da Educação e Saúde, 1939.


  CARVALHO, Castelar de. Dicionário de Machado de Assis: Língua, estilo, temas. 2. ed. rev. e atual. Rio de Janeiro: Lexikon, 2018.


  MACHADO, Ubiratan (Org.). Machado de Assis: Roteiro da consagração (crítica em vida do autor). Rio de Janeiro: EdUERJ, 2003.


  ______. Bibliografia machadiana 1959-2003. São Paulo: Edusp, 2005.


  ______. Dicionário de Machado de Assis. 2. ed. rev. e ampl. São Paulo: Imprensa Oficial; Rio de Janeiro: Academia Brasileira de Letras; Lisboa: Imprensa Nacional, 2021.


  SOUSA, José Galante de. Bibliografia de Machado de Assis. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1955.


  ______. Fontes para o estudo de Machado de Assis. Rio de Janeiro: Instituto Nacional do Livro, 1958.


  ______. “Cronologia de Machado de Assis” [1958]. Cadernos de Literatura Brasileira: Machado de Assis, São Paulo, Instituto Moreira Salles, n. 23/24, pp. 10-40, jul. 2008.


  
    
      1. Machado de Assis, [Carta a Magalhães de Azeredo, datada de 9 de dezembro de 1895]. In: Id., Correspondência de Machado de Assis, tomo III: 1890-1900. Coord. de Sergio Paulo Rouanet. Org. e comentários de Irene Moutinho e Sílvia Eleutério. Rio de Janeiro: Academia Brasileira de Letras, 2011, p. 129.

    


    
      2. Magalhães de Azeredo, [Carta a Machado de Assis, datada de 7 de novembro de 1895]. In: Machado de Assis, op. cit., pp. 124-5.

    

  


  Sobre esta edição


  Esta edição tomou como base a terceira e última publicada em vida do autor, que saiu em 1904 no Rio de Janeiro pela H. Garnier, Livreiro-Editor e foi impressa em Paris pela Tipografia H. Garnier. Para o cotejo, foi utilizado o exemplar pertencente à coleção particular de Fernando Borsato. Embora seja a última publicada em vida do autor, na qual ele fez alterações em relação à primeira, datada de 1896 e publicada pela Laemmert & C., a edição de 1904 apresenta muitos problemas de revisão e erros tipográficos. Por esse motivo, para o estabelecimento de texto foi feita consulta sistemática à edição crítica das obras de Machado de Assis, organizada pela Comissão Machado de Assis (2. ed. Rio de Janeiro: Civilização Brasileira; Brasília: Instituto Nacional do Livro, 1977, v. 9).


  O estabelecimento do texto orientou-se pelo princípio da máxima fidedignidade àquele tomado como base, adotando as seguintes diretrizes: a pontuação foi mantida, mesmo quando não está em conformidade com os usos atuais; a ortografia foi atualizada, registrando-se as variantes e mantendo-se as oscilações na grafia de algumas palavras; os sinais gráficos, tais como aspas, apóstrofos e travessões, foram padronizados.


  Um dos intuitos desta edição é preservar o ritmo de leitura implícito na pontuação que consta em textos sobre os quais atuaram vários agentes, tais como editores, revisores e tipógrafos, mas cuja publicação foi supervisionada pelo escritor. A indicação das variantes ortográficas e a manutenção do modo de ordenação das palavras e dos grifos são importantes para caracterizar a dicção das personagens e dos narradores e constituem também registros, ainda que indiretos, dos hábitos de fala e de escrita de um tempo e lugar, o Rio de Janeiro do século XIX. Ali, imigrantes, especialmente de Portugal, conviviam com afrodescendentes — como é o caso da família de origem do escritor e também daquela que Machado de Assis constituiu com Carolina Xavier de Novais —, e as referências literárias e culturais europeias estavam muito presentes nos círculos letrados nos quais Machado de Assis se formou e que frequentou ao longo de toda a vida.


  Neste volume, foram adotadas as formas mais correntes das seguintes variantes registradas no Vocabulário ortográfico da língua portuguesa (6. ed. Rio de Janeiro: Academia Brasileira de Letras, 2021): “afectação”, “benção”, “borborinho”, “calefrio”, “cálix”, “colector”, “contacto”, “estupefacção”, “estupefacto”, “expeitorar” (por “expectorar”), “facto”, “gérmen”, “germens”, “optimamente”, “parêntesis”, “rectificar”, “subtil”, “tactear”, “tacto” e “verosímil”. Foi respeitada a oscilação entre “dous”/“dois” e “noite”/“noute”, e mantida a grafia de “biscouto”, “cousa” e “doudo”.


  Para a identificação e atualização das variantes, também foram consultados o Índice do vocabulário de Machado de Assis, publicação digital da Academia Brasileira de Letras, e o Vocabulário onomástico da língua portuguesa (Rio de Janeiro: Academia Brasileira de Letras, 1999). Os Vocabulários e o Índice são as obras de referência para a ortografia adotada nesta edição.


  Alguns usos peculiares do autor e da época foram respeitados, como as ocorrências de “concerto” e “concertar”, tanto no sentido de “pôr em boa ordem”, “arrumar”, “endireitar” como no de “reparar”, “restaurar”, sem a distinção, hoje corrente, mas difícil de determinar, entre “concerto” e “conserto”; e a flexão do advérbio “meio”.


  Os destaques do texto de base, com itálico ou aspas, foram mantidos. As palavras em língua estrangeira que aparecem sem qualquer destaque foram atualizadas. Nos casos em que as obras de referência são omissas, manteve-se a grafia da edição de base.


  Os sinais gráficos foram padronizados da seguinte forma: aspas (“ ”), apóstrofos (’), reticências (…) e travessões (—). O uso de espaçamentos, recuo e aspas na transcrição de bilhetes e cartas foi padronizado, bem como a pontuação após citações e falas entre aspas antecedidas de dois-pontos.


  As intervenções no texto que não seguem os princípios indicados anteriormente, que não se devem a erros evidentes de composição tipográfica ou, nos casos duvidosos, não acompanham a solução da edição crítica, vêm indicadas por notas de fim, chamadas por letras.


  As notas de rodapé, chamadas por números, visam elucidar o significado de palavras ou referências não facilmente encontráveis nos bons dicionários da língua ou por meio de ferramentas eletrônicas de busca e trazer traduções de citações em língua estrangeira. Por vezes, elas abordam também o contexto a que se referem os escritos. As deste volume foram elaboradas por Hélio de Seixas Guimarães [HG], Ieda Lebensztayn [IL], Luciana Antonini Schoeps [LS] e Paulo Dutra [PD].


  O organizador agradece a Luciana Antonini Schoeps pela lei­tura da apresentação e pelas sugestões.


  
    [image: Image]
  


  Mon ami, faisons toujours des contes…


  Le temps se passe, et le conte de la vie


  s’achève, sans qu’on s’en aperçoive.


  Diderot[1]


  
    
      1. O trecho completo, de Salon [Salão] (1767), de Diderot, é o seguinte: “Mon ami, faisons toujours des contes. Tandis qu’on fait un conte, on est gai; on ne songe à rien de fâcheux. Le temps se passe; et le conte de la vie s’achève, sans qu’on s’en aperçoive”, em tradução livre do francês, “Meu amigo, façamos sempre contos. Enquanto se faz um conto, está-se alegre; não se cogita de nada desagradável. O tempo escoa-se, e o conto da vida acaba, sem a gente dar por isso”. [IL]

    

  


  As várias histórias que formam este volume foram escolhidas entre outras, e podiam ser acrescentadas, se não conviesse limitar o livro às suas trezentas páginas. É a quinta coleção que dou ao público. As palavras de Diderot que vão por epígrafe no rosto desta coleção servem de desculpa aos que acharem excessivos tantos contos. É um modo de passar o tempo. Não pretendem sobreviver como os do filósofo. Não são feitos daquela matéria, nem daquele estilo que dão aos de Mérimée o caráter de obras-primas, e colocam os de Poe entre os primeiros escritos da América. O tamanho não é o que faz mal a este gênero de histórias, é naturalmente a qualidade; mas há sempre uma qualidade nos contos, que os torna superiores aos grandes romances, se uns e outros são medíocres: é serem curtos.


  M. DE A.


  A cartomante


  *********************************


  Hamlet observa a Horácio que há mais cousas no céu e na terra do que sonha a nossa filosofia. Era a mesma explicação que dava a bela Rita ao moço Camilo, numa sexta-feira de novembro de 1869, quando este ria dela, por ter ido na véspera consultar uma cartomante; a diferença é que o fazia por outras palavras.


  — Ria, ria. Os homens são assim; não acreditam em nada. Pois saiba que fui, e que ela adivinhou o motivo da consulta, antes mesmo que eu lhe dissesse o que era. Apenas começou a botar as cartas, disse-me: “A senhora gosta de uma pessoa…”. Confessei que sim, e então ela continuou a botar as cartas, combinou-as, e no fim declarou-me que eu tinha medo de que você me esquecesse, mas que não era verdade…


  — Errou! interrompeu Camilo, rindo.


  — Não diga isso, Camilo. Se você soubesse como eu tenho andado, por sua causa. Você sabe; já lhe disse. Não ria de mim, não ria…


  Camilo pegou-lhe nas mãos, e olhou para ela sério e fixo. Jurou que lhe queria muito, que os seus sustos pareciam de criança; em todo o caso, quando tivesse algum receio, a melhor cartomante era ele mesmo. Depois, repreendeu-a; disse-lhe que era imprudente andar por essas casas. Vilela podia sabê-lo, e depois…


  — Qual saber! tive muita cautela, ao entrar na casa.


  — Onde é a casa?


  — Aqui perto, na rua da Guarda Velha; não passava ninguém nessa ocasião. Descansa; eu não sou maluca.


  Camilo riu outra vez:


  — Tu crês deveras nessas cousas? perguntou-lhe.


  Foi então que ela, sem saber que traduzia Hamlet em vulgar, disse-lhe que havia muita cousa misteriosa e verdadeira neste mundo. Se ele não acreditava, paciência; mas o certo é que a cartomante adivinhara tudo. Que mais? A prova é que ela agora estava tranquila e satisfeita.


  Cuido que ele ia falar, mas reprimiu-se. Não queria arrancar-lhe as ilusões. Também ele, em criança, e ainda depois, foi supersticioso, teve um arsenal inteiro de crendices, que a mãe lhe incutiu e que aos vinte anos desapareceram. No dia em que deixou cair toda essa vegetação parasita, e ficou só o tronco da religião, ele, como tivesse recebido da mãe ambos os ensinos, envolveu-os na mesma dúvida, e logo depois em uma só negação total. Camilo não acreditava em nada. Por quê? Não poderia dizê-lo, não possuía um só argumento; limitava-se a negar tudo. E digo mal, porque negar é ainda afirmar, e ele não formulava a incredulidade; diante do mistério, contentou-se em levantar os ombros, e foi andando.


  Separaram-se contentes, ele ainda mais que ela. Rita estava certa de ser amada; Camilo, não só o estava, mas via-a estremecer e arriscar-se por ele, correr às cartomantes, e, por mais que a repreendesse, não podia deixar de sentir-se lisonjeado. A casa do encontro era na antiga rua dos Barbonos, onde morava uma comprovinciana de Rita. Esta desceu pela rua das Mangueiras, na direção de Botafogo, onde residia; Camilo desceu pela da Guarda Velha, olhando de passagem para a casa da cartomante.


  Vilela, Camilo e Rita, três nomes, uma aventura, e nenhuma explicação das origens. Vamos a ela. Os dois primeiros eram amigos de infância. Vilela seguiu a carreira de magistrado. Camilo entrou no funcionalismo, contra a vontade do pai, que queria vê-lo médico; mas o pai morreu, e Camilo preferiu não ser nada, até que a mãe lhe arranjou um emprego público. No princípio de 1869, voltou Vilela da província, onde casara com uma dama formosa e tonta; abandonou a magistratura e veio abrir banca de advogado. Camilo arranjou-lhe casa para os lados de Botafogo, e foi a bordo recebê-lo.


  — É o senhor? exclamou Rita, estendendo-lhe a mão. Não imagina como meu marido é seu amigo; falava sempre do senhor.


  Camilo e Vilela olharam-se com ternura. Eram amigos deveras. Depois, Camilo confessou de si para si que a mulher do Vilela não desmentia as cartas do marido. Realmente, era graciosa e viva nos gestos, olhos cálidos, boca fina e interrogativa. Era um pouco mais velha que ambos: contava trinta anos, Vilela vinte e nove e Camilo vinte e seis. Entretanto, o porte grave de Vilela fazia-o parecer mais velho que a mulher, enquanto Camilo era um ingênuo na vida moral e prática. Faltava-lhe tanto a ação do tempo, como os óculos de cristal, que a natureza põe no berço de alguns para adiantar os anos. Nem experiência, nem intuição.


  Uniram-se os três. Convivência trouxe intimidade. Pouco depois morreu a mãe de Camilo, e nesse desastre, que o foi, os dois mostraram-se grandes amigos dele. Vilela cuidou do enterro, dos sufrágios e do inventário; Rita tratou especialmente do coração,ᴬ e ninguém o faria melhor.


  Como daí chegaram ao amor, não o soube ele nunca. A verdade é que gostava de passar as horas ao lado dela; era a sua enfermeira moral, quase uma irmã, mas principalmente era mulher e bonita. Odor di femina:[2] eis o que ele aspirava nela, e em volta dela, para incorporá-lo em si próprio. Liam os mesmos livros, iam juntos a teatros e passeios. Camilo ensinou-lhe as damas e o xadrez e jogavam às noites; — ela mal, — ele, para lhe ser agradável, pouco menos mal. Até aí as cousas. Agora a ação da pessoa, os olhos teimosos de Rita, que procuravam muita vez os dele, que os consultavam antes de o fazer ao marido, as mãos frias, as atitudes insólitas. Um dia, fazendo ele anos, recebeu de Vilela uma rica bengala de presente, e de Rita apenas um cartão com um vulgar cumprimento a lápis, e foi então que ele pôde ler no próprio coração; não conseguia arrancar os olhos do bilhetinho. Palavras vulgares; mas há vulgaridades sublimes, ou, pelo menos, deleitosas. A velha caleça de praça, em que pela primeira vez passeaste com a mulher amada, fechadinhos ambos, vale o carro de Apolo. Assim é o homem, assim são as cousas que o cercam.
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